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ВСТУП
Внаслідок взаємодії різних видів мистецтв та стрімкого технічного розвитку протягом ХХ століття почали видозмінюватись одні медії та з’являтись нові, серед яких кінематограф. Він є синтетичним мистецтвом із особливим інструментарієм, за допомогою якого переводить у свою площину інші медії та активно опрацьовує літературні джерела. За всю історію кіно відзнято численні екранізації класичних творів та світових бестселерів. 

Вибір теми дослідження, а саме «Кіноверсії роману Томаса Манна «Будденброки» (проблема міжвидової взаємодії мистецтв)», зумовлений інтересом до форм взаємодії різних медій взагалі та взаємодії кіномистецтва та літератури зокрема. Актуальність даного дослідження полягає у тому, що в останні два десятиліття активно розробляється визначення та класифікація інтермедіальності, особливості якої видається можливим прослідкувати на конкретних прикладах взаємодії мистецтв, включаючи екранізації роману «Будденброки» Томаса Манна як класики літератури.

Теоретико-методологічну основу роботи становлять дослідження з теорії питання взаємодії мистецтв: статті Ю. Лотмана [14], присвячені характеристиці тексту; роботи А. Хазен-Льове [30], Й. Хельбіга [31] та О. Вальцеля [36] як теоретиків інтермедіальності; робота  І. Будного та М. Ільницького [7], у якій розглянуто види міждисциплінарної співпраці; статті Р. Барта [4], Н. Зільберман та А. Хамінової [11], М. Наєнко [15], А. Покулевської [16], О. Рисак [19], Е. Сєдих [20], В. Силантьєвої [21], А. Тімашкова [23], Н. Тішуніної [24], Й. Мюллера [33] та У. Вірт [37], що присвячені дослідженню витоків інтермедіальності та розглядають її визначення та класифікації. З теоретичних питань кінематографу використано наступні дослідження: монографії Р. Арнхейма [1], А. Базена [2], Б. Балаш [3], В. Ждана [10], Р. Ільїна [12], що описують інструментарій кіно; робота В. Беньяміна [5] щодо технічного відтворення творів мистецтва; статті Н. Гаврилюк [8] та Г. Клочека [13], присвячені формам взаємодії літератури та кінематографу; видання під редакцією Б. Раушенбаха [27], у якому розглянуто питання монтажу у різних медіа; лекції А. Тарковського [22], у яких приділено увагу кінообразу; підручник Ю. Борева [6], у якому дано характеристику синтетичним мистецтвам. При аналізі кіноверсій використано видання С. Фішера [38] за екранізацією Х. Брелоера [43], що описує деякі особливості зйомок. У дослідженні були використані методи контекстуально-інтерпретаційного, формального та компаративного аналізу.

Об’єктом даного дослідження є кіноверсії роману Томаса Манна «Будденброки».

Предметом дослідження є взаємодія літератури та кінематографу в межах кіноверсій.

Мета роботи полягає у виявленні та характеристиці особливостей реалізації літературного першоджерела у кіноверсіях. Досягнення поставленої мети вимагає вирішення конкретних завдань, а саме:

· охарактеризувати явище взаємодії мистецтв та її моделі;

· описати специфіку інтермедіальності як одного із видів взаємодії мистецтв;

· дати характеристику особливостям інструментарію кінематографу;

· виявити особливості перекладу літературного твору мовою кінематографу;

· проаналізувати втілення особливостей інструментарію кінематографу у кіноверсіях;

· прослідкувати зв'язок літературного твору та кіноверсій на рівні внутрішньої форми, а саме образів у романі та кінообразів.

Структура роботи обумовлена її метою та завданнями. Робота складається зі вступу, трьох розділів, загальних висновків та списку літератури. Перший розділ подає теоретичні передумови дослідження, що стосуються питання міжвидової взаємодії мистецтв, а саме моделей взаємодії медій та інтермедіальності як одного із видів взаємодії мистецтв. У другому розділі представлені теоретичні передумови дослідження з питання взаємодії літератури та кінематографу: особливості інструментарію кіно, що визначають його зображальні можливості, та види перекладу літературного твору на мову кінематографу. У третьому розділі з цих точок зору проводиться інтермедіальний аналіз кіноверсій роману Томаса Манна «Будденброки»: визначається втілення особливостей інструментарію кінематографу у кіноверсіях, засоби відтворення окремих елементів роману; встановлюється зв'язок літературного твору та кіноверсій на рівні внутрішньої форми, співставляються образи у романі та кінообрази. Список використаних джерел складається із 43 позицій. 
ВИСНОВКИ

В ході проведеного дослідження було розглянуто взаємодію мистецтв: існують різні підходи до аналізу цього явища, його класифікації та до поняттєвого апарату. В межах дослідження описано типи взаємодії літератури з живописом та музикою, функції інших медій у літературному творі та рівні «взаємопроникнення мистецтв» у структурі літературного твору. Також розглянуто міждисциплінарні методи вивчення взаємодії мистецтв, а саме інтердисциплінарність, мультидисциплінарність, кросдисциплінарність та трансдисциплінарність. 

В межах дослідження наведено поняттєвий апарат для аналізу взаємозв'язку творів різних видів мистецтва, до якого належать, за А. Покулевською, взаємодія мистецтв і синтез та його типи; за Ю. Боревим –  інтеграція, синкретизм, підпорядкування, колажна взаємодія, симбіоз, концентрація і трансляційна співнапруга; за А. Хаміновою та Н. Зільберман – мультимедіальність, інтермедіальність, трансмедіальність та транспозиція. Загальна ідея взаємодії мистецтв мала місце ще за часів античності, і актуалізувалась у ХХ столітті у зв’язку із виникненням нових видів медіа.
Було прослідковано природу інтермедіальності, в основі якої лежить інтертекстуальність. Завдяки мовному «багатоголоссю» актуалізувалось поняття «медіа», яке має різні значення для різних наукових дисциплін. Спорідненість і перегук різних видів мистецтв – медій – і визначають предметом дослідження інтермедіальності. Встановлено різницю між інтертекстуальністю та інтермедіальністю: відношення в межах одного семіотичного ряду для інтертекстуальності та різних – для інтермедіальності.

Було дано визначення інтермедіальності за Н. Тішуніною, Н. Зільберман та А. Хаміновою, А. Тімашковим, К. Йенсеним, а також описано розроблені класифікації інтермедіальності, а саме класифікації А. Хазен-Льове, Г. Лунда, Й. Шретера, М. Наєнко, А. Хамінової та Н. Зільберман. 

Різниця визначень терміну «інтермедіальність» та її класифікацій зумовлена тим, що корінь «медіа» є багатозначним і медіальність характерна для широкого спектру наукових дисциплін.

Дано характеристику інструментарію кінематографу як синтетичного мистецтва, до зображальних засобів якого належать пластика кадру, що включає декорації, акторську майстерність, грим, освітлення та кадрування; камера, від якої залежить сприйняття кадру глядачем; монтаж як чинник, що перетворює кіно на мову; художньо освоєний звук.

Охарактеризовано кінообраз, для якого властиві наступні риси: багатозначність при його цілісності; кінообраз не символізує життя, а виражає його, із цим пов’язана відмінність кінообразу від образу інших медій і неможливість передати літературні метафори; унікальність та індивідуальність кінообразу, що розкриваються при повному зображенні чогось типового.

В межах дослідження розглянуто способи перекладу літературного твору на мову кінематографу. Взаємодія цих медій зумовлена спільними елементами та прийомами, серед яких робота із візіями, порушення хронології та тонкі можливості методів монтажу.

Розглянуто адаптацію як переробку літературного твору та екранізацію як його відтворення. Встановлено, що в межах екранізації неможливо уникнути деяких змін як от узагальнення, конкретизація, опущення, ситуативна еквівалентність, переформулювання. Описано також типи екранізацій, а саме ілюстрацію, інтерпретацію, класифікацію екранізацій за А. Базеном. Ілюстрація передбачає найменше віддалення від першоджерела, матеріалізацію літературних описів. Інтерпретація представляє ідеї літературного твору актуальною мовою та сучасними кінематографічними засобами, при цьому переосмислюється попередня епоха та інтерпретуються національні особливості. 

Проаналізовано екранізації роману Т. Манна «Будденброки» режисерів А. Вайденманна 1959 року та Г. Брелора 2008 року на рівні зовнішньої та внутрішньої форми. Обидві екранізації містять значні зміни, що пов’язані із обмеженістю хронометражу та особливостями зображальних засобів кінематографу. У титрах кіноверсії А. Вайденманна значиться „frei nach dem gleichnamigen Roman von T. Mann“, а кіноверсії Г. Брелора – „nach den Roman „Buddenbrooks“ von T. Mann“, що дає підстави назвати фільм А. Вайденманна інтерпретацією, а Г. Брелора – ілюстрацією. Але після перегляду фільмів можна зробити висновок, що екранізація А. Вайденманна 1959 року все ж є ілюстрацією, оскільки вона передає літературний текст як цілісний образ та у повному обсязі розгортає відображені у ній епізоди. Натомість кіноверсія Г. Брелора 2008 року є інтерпретацією: наявні у ній епізоди першоджерела узагальнені і створюють ефект не стільки динамічності, скільки хаотичності; додано сцени, відсутні у романі, що не є ситуативною еквівалентністю або переформулюванням; у ній враховано запити сучасних глядачів (відсутність довгих діалогів, постільні сцени), що зменшує вартість літературного першоджерела.

Кінообрази загалом відповідають образам літературного першоджерела. Фільм Альфреда Вайденманна 1959 року передає дух часу, характери персонажів відображено через довгі діалоги, акторській грі в межах цієї екранізації властива театральність, що посилює дію та сприяє розкриттю характерів у повній мірі. Тяжіння сучасного глядача до візуальних форм диктує свої умови: фільм 2008 року містить коротші сцени та діалоги, манери акторів більш стримані у порівнянні із попередньою екранізацією. У сучасній екранізації кінообрази наближені до сьогодення, пересічний глядач ХХІ століття не зрозумів би причин їхніх рішень та вчинків, тому зміщено акцент у мотиваціях деяких персонажів із внутрішніх переконань на зовнішні обставини.
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